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WHO IS EZRA? 

(1) TOSEFTA SANHEDRIN 4:7-8 

 ...משה קידמו אילמלא ידו על תורה שתנתן עזרא היה ראוי... 

Ezra was fit to have the Torah given through him, if Moshe had not preempted him… 

(2) KOHELET RABBAH 1:4 

 קיים היה עזרא גדול הימנו בשעתו אילו היה אהרן 

If Aharon had still been around, Ezra would have been greater than him in his time. 

(3) RABBI TZVI SINENSKY, “EZRA ARRIVES ON THE SCENE”  

Another theme emerges from the verses’ introduction of Ezra. Upon describing his lineage, the verse refers 

to Ezra as both priest and scholar. The fusion of priesthood and scholarship is not new; Moshe Rabbeinu 

already referred to the Levites’ role as teachers (Devarim 49:10). But there is particular emphasis on the role 

of priestly teacher in the works of Shivat Tzion. Zekharia relates that the angel instructs Yeshua the High 

Priest to “walk in God’s path, observe his laws and properly instruct his household” (3:7). Chapter 2 

of Malakhi stresses the priests’ dual sacerdotal and scholarly responsibilities, reaming out the priests for 

having abandoned both stations. This represents a larger shift away from charismatic priestly and prophetic 

roles toward an emphasis on Torah and, in the case of Nechemia, political leadership. The fact that Ezra is 

identified as a priest without reference to the Temple service accentuates the transition underway. 

(4) SUKKAH 20A 

 ויסדה  מבבל עזרא עלה מישראל תורה כשנשתכחה

When some of the Torah laws were forgotten from the Jewish people in Eretz Yisrael, Ezra ascended 

from Babylonia and reestablished the forgotten laws. 

(5) KIDDUSHIN 69B 

 . ועלה נקיה כסולת שעשאה עד מבבל עזרא עלה לא אלעזר' ר אמר

Rabbi Elazar says: Ezra did not ascend from Babylonia until he made it like fine flour, free of bran, 

i.e., he ensured that the lineage of those remaining was unsullied, and selected all of those in Babylonia who 

were of questionable lineage, and then he ascended with them to Eretz Yisrael. 
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(6) BAVA BATRA 15A 

 .חכליה בן נחמיה אסקיה ומאן ועלה עצמו  שיחס עד מבבל עזרא עלה לא

Ezra did not ascend from Babylonia to Eretz Yisrael until he established his own genealogy, and 

after that he ascended. This genealogy is what is written in the book of Chronicles. And who completed 

the book of Chronicles for the generations following Ezra? Nehemiah, son of Hacaliah. 

(7) BAVA KAMMA 82A 

ה רָׂ נוֹת עֲשָׂ קָׂ ן תַּ יקֵּ א תִּ ין עֶזְרָׂ ה שֶקוֹרִּ נְחָׂ מִּ ת בַּ בָׂ שַּ ין בַּ י וְקוֹרִּ נִּ י בְשֵּ ישִּ חֲמִּ ין וּבַּ נִּ י וְדָׂ נִּ י  בְשֵּ ישִּ חֲמִּ  וּבַּ

Ezra the Scribe instituted ten ordinances: He instituted that communities read the Torah on Shabbat in 

the afternoon; and they also read the Torah on every Monday and Thursday; and the courts convene 

and judge every Monday and Thursday… 

(8) MEGILLAH 15A 

 .תיובתא... מיתיבי למלך משנה שהיה מלאכי שמו נקרא ולמה מרדכי  זה  מלאכי נחמן רב אמר

Rav Naḥman said: Malachi the prophet is in fact Mordecai, and why was he called Malachi? To 

indicate that he was second to the king [melekh], as Mordecai was appointed such, as is recorded at the 

end of the Megilla. The Gemara raises an objection… The Gemara concludes: This is indeed a 

conclusive refutation. 

  דכתיב עזרא זה מלאכי דאמר כמאן מסתברא נחמן רב אמר שמו  מלאכי א"וחכ עזרא זה מלאכי קרחה  בן יהושע רבי אמר תניא

 אל בת ובעל אהב אשר' ה קדש יהודה חלל כי ובירושלם בישראל נעשתה ותועבה יהודה בגדה{ א" י':ב  מלאכי} מלאכי בנביאות

 עזרא  גויות נשים אפריש ומאן .נכר

It is taught in a baraita: Rabbi Yehoshua ben Korḥa said: Malachi is in fact Ezra. And the Rabbis 

say otherwise: Malachi was his real name, and it was not merely another name for Ezra or another 

prophet. Rav Naḥman said: It stands to reason that indeed, they are one and the same person, like the 

opinion of the one who said that Malachi is Ezra, since there is a similarity between them, as it is stated 

in Malachi’s prophecy: “Judah has dealt treacherously, and a disgusting thing has been done in 

Israel and in Jerusalem; for Judah has profaned the sanctity of the Lord which he loved, and has 

married the daughter of a strange god” (Malachi 2:11).And who was the one that removed the foreign 

women who were married to Jews? It was Ezra. 

(9) SANHEDRIN 21B 

בתחלה ניתנה תורה לישראל בכתב עברי ולשון הקודש, חזרה וניתנה להם בימי עזרא בכתב אשורית ולשון ארמי, ביררו להן  

 .לישראל כתב אשורית ולשון הקודש
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At first the Torah was given to Israel in Hebrew text and the sacred tongue. Then it was given to them in 

Ezra’s time in the Assyrian text and Aramaic. Israel selected the Assyrian text and the sacred tongue… 

(10) YALKUT REUVENI, SHEMOT 

 עזרא תיקן טעמים ונקודות ותגין על ג' ספרי תורה שמצא אחר החורבן 

Ezra established the cantillation marks, vocalization marks, and crown [on the letters] of the three Torah 

scrolls he found after the destruction. 

(11) MALBIM EZRA 7:6 

הצדיק שהיה משיורי כנה"ג אמר על שלשה דברים העולם עומד על התורה ועל העבודה ועל גמ"ח, כי בימי כנסת הגדולה שמעון 

נתבצרו שלשה עמודים אלה על ידי ג' אנשים מסוימים: ע"י זרובבל ויהושע הכ"ג נבנה המקדש ונתבצרה עמוד העבודה, ואחריו  

 ..יצא עזרא לכונן עמוד התורה, ואחריו נחמיה שבנה חומות העיר ועסק במדיניות לבצר עמוד ג"ח

Shimon the Righteous, who was among the last of the Great Assembly, said, “The world stands on three 

things: Torah, Worship and Generous Deeds.” For in the days of the Great Assembly these three pillars 

were reinforced by three specific people: Zerubavel and Yehoshua Kohen Gadol cause the Temple to be 

built, reinforcing the pillar of Worship. After this Ezra went to establish the pillar of Torah. And after him 

Nechemiah, who built the walls of the city and involved himself in politics, reinforcing the pillar of 

Generous Deeds… 

(12) RAV YOEL BIN-NUN, “HA-RAV HA-RASHI HA-RISHON”  

פוליטי;  -עזרא היה כֹהן, אבל הוא לא היה כֹהן גדול, גם לא אחרי שעלה והפך למנהיג בירושלים. הוא גם לא היה מנהיג מדיני

 ?לתפקיד הזה התמנה נחמיה )כעבור כמה שנים(. אם כן, מה היה מעמדו ותפקידו של עזרא

Ezra was a priest, but he was not the high priest, even after he went up and became a leader in 

Yerushalayim. He was also not a statesman-politician; Nechemiah was appointed to this role (a few years 

hence). If so, what was the role and function of Ezra? 

כמובן, לא  –עזרא היה מנהיג תורני, הראשון בתולדותינו, והוא נכנס למקום של הנביאים, שנסתיימה תקופתם ושמשם שקעה 

 .כל האנשים הבינו את חילוף המשמרות הזה, אבל מלאכי, הנביא האחרון, ועזרא המנהיג התורני הראשון, הבינו

Ezra was a Torah leader, the first in our history. He stood in the place of the prophets, whose period had 

ended and whose sun had set – of course, not everyone knew about this “changing of the guard,” but 

Malakhi, the last prophet, and Ezra, the first Torah leader, understood. 

(13) MALAKHI 2:5-7 

י( ה) יתִּ ה בְרִּ יְתָׂ תוֹ הָׂ ים אִּ יִּ חַּ לוֹם הַּ שָׂ אֶתְנֵּם וְהַּ א לוֹ וָׂ י מוֹרָׂ נִּ אֵּ ירָׂ יִּ פְנֵּי וַּ י וּמִּ ת שְמִּ חַּ ת( ו. )הוּא נִּ ה אֱמֶת תוֹרַּ יְתָׂ יהוּ הָׂ ה בְפִּ וְלָׂ א לאֹ וְעַּ מְצָׂ  נִּ

יו תָׂ שְפָׂ לוֹם בִּ ישוֹר בְשָׂ ךְ וּבְמִּ לַּ י  הָׂ תִּ ים אִּ בִּ יב וְרַּ שִּ וֹן  הֵּ עָׂ י( ז. )מֵּ י כִּ פְתֵּ ן שִּ שְמְרוּ כֹהֵּ ת יִּ עַּ ה דַּ קְשוּ וְתוֹרָׂ יהוּ יְבַּ פִּ י מִּ ךְ כִּ לְאַּ אוֹת י" י מַּ  צְבָׂ

 .הוּא
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(5) "My covenant was with him of life and peace; and I gave them to him; of fear, and he was fearful toward 

Me and stood in awe of My name. (6) The law of truth was in his mouth, and unrighteousness was not 

found in his lips. He walked with Me in peace and uprightness, and turned many away from iniquity. (7) For 

the priest's lips should keep knowledge, and they should seek the law at his mouth; for he is the messenger 

of Hashem of Hosts. 

WHY DOES IT TAKE SO LONG FOR HIM TO ARRIVE?  

(14) SHIR HA-SHIRIM RABBAH 5:1 

עזרא וסיעתו וחבורתו לא עלו באותה שעה, ולמה לא עלה באותה שעה עזרא שהיה צריך לברר תלמודו לפני ברוך בן נריה, 

 ויעלה ברוך בן נריה, אלא אמרי ברוך בן נריה אדם גדול וישיש היה ואפילו בגלקטיקא לא היה יכול להטען

Ezra and his group did not ascend then. Why did Ezra not ascend then? He needed to clarify his learning 

before Baruch ben Neriah. Let Baruch ben Neriah ascend? They said Baruch ben Neriah was a great and 

aged man; he could not even be carried on a litter. 

EZRA’S ORIGINS  

(15) EZRA 7:1-6 

ר( א) חַּ ים וְאַּ רִּ דְבָׂ לֶה הַּ אֵּ לְכוּת הָׂ  בְמַּ

סְתְא חְשַּ רְתַּ ס מֶלֶךְ אַּ רָׂ א פָׂ יָׂה בֶן  עֶזְרָׂ  בֶן שְרָׂ

יָׂה בֶן עֲזַּרְיָׂה לְקִּ לוּם בֶן( ב. )חִּ דוֹק בֶן שַּ  בֶן צָׂ

יטוּב רְיָׂה בֶן( ג. )אֲחִּ  בֶן עֲזַּרְיָׂה בֶן  אֲמַּ

יוֹת חְיָׂה בֶן( ד. )מְרָׂ י בֶן זְרַּ י בֶן  עֻזִּ ( ה. )בֻקִּ

ישוּעַּ  בֶן ס בֶן אֲבִּ ינְחָׂ זָׂר בֶן  פִּ הֲרֹן בֶן אֶלְעָׂ   אַּ

ן כֹהֵּ ראֹש הַּ א הוּא( ו . )הָׂ ה עֶזְרָׂ לָׂ בֶל עָׂ בָׂ   מִּ

ר וְהוּא יר סֹפֵּ הִּ ת  מָׂ ן אֲשֶר מֹשֶה בְתוֹרַּ  י"י נָׂתַּ

י ל אֱלֹהֵּ אֵּ שְרָׂ תֶן יִּ יִּ מֶלֶךְ לוֹ וַּ יו י"י כְיַּד הַּ   אֱלֹהָׂ

יו לָׂ תוֹ כֹל עָׂ שָׂ קָׂ  .בַּ

(1) Now after these things, in the reign of Artaxerxes king of Persia, 
Ezra the son of Seraiah, the son of Azariah, the son of Hilkiah, (2) 
the son of Shallum, the son of Zadok, the son of Ahitub, (3) the 
son of Amariah, the son of Azariah, the son of Meraioth, (4) the 
son of Zerahiah, the son of Uzzi, the son of Bukki, (5) the son of 
Abishua, the son of Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron 
the chief priest; (6) this Ezra went up from Babylon, and he was a 
ready scribe in the law of Moses, which Hashem, the God of Israel, 
had given; and the king granted him all his requests, according to 
the hand of Hashem his God on him. 

(16) MALBIM EZRA 7:1 

 אחר שמלך אחר מלך היה ה"הרז  ולדעת, הבנין אחר שנה עזרא עליית והיה למעלה הנזכר דריוש הוא ל"חז פ"ע י"רש לדעת

 .להכריע א"וא רבות דעות בזה ויש, ז "אח רב זמן עזרא עלה ז"ולפ, חגי בסוף ק"הרד כ"וכ, דריוש

According to Rashi (based on Chazal), this is Darius who was mentioned above, and the arrival of Ezra was 

one year after completing the construction. According to R’ Zerachyah Ha-Levi, this was another king who 

ruled after Darius, as Radak writes at the end of Chaggai, and according to this, Ezra went up a long time 

after [the construction]. There are many views about this, and it’s impossible to resolve. 
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(17) METZUDAT DAVID EZRA 6:1 

 .א"בדה  שחושב ממה דורות כמה דלג ולקצר

For brevity, it skipped several generations from what was listed in Divrei Ha-Yamim A. 

(18) RAV YOEL BIN-NUN, “HA-RAV HA-RASHI HA-RISHON”  

דווקא מפני שעזרא לא היה כהן גדול, ובהמשך יתגלה גם עימות חריף בין עזרא ונחמיה לבין "אלישיב הכהן הגדול" )נחמיה יג,  

כח(, ובנו "יהוחנן בן אלישיב" )י, ו(, במאבק העיקרי של עזרא נגד נישואי תערובת, ונגד קבלת "נשים נכריות" )י', 

לכן היה צורך הכרחי לבסס את מעמדו של עזרא כמנהיג תורני אל מול הכהן הגדול, על ידי ייחוסו עד "אהרן  – ב,י,יד,יח,מד(

 ."הכהן הראש

It was specifically because Ezra wasn’t the high priest, and in what follows a conflict between Ezra and 

Nechemiah and “Elyashiv the high priest” and his son “Yehochanan ben Elyashiv” will be revealed in the 

conflict of Ezra against intermarriage and against accepted “foreign women” – therefore, there was a 

necessity to establish Ezra’s status as a Torah leader against the high priest by tracing his lineage to “Aharon 

the leading Kohen.” 

(19) R’ YOSEF IBN KASPI EZRA 7:6  

  כותב חכם שכל בעבור אבל. יועיל מה  זה כי, הכתוב מן המובן הבנת מבלתי, לבד ספרות דוקא לאו –' וג  מהיר סופר והוא

 . סופרים:  ל"ז חכמינו בלשון,  החכמים נקראו לכן, וביאורים ספרים

It doesn’t specifically refer to scribal work without understanding the meaning of the verse, because of what 

value is this? Rather, because each sage writes books and commentaries, our Sages called sages “scribes.” 

(20) IBN EZRA EZRA 7:12 

 אלקיו  דעת ויודע גמיר שהוא - דתא ספר

“Sofer of the law” – He has learned and knows the mind of his G-d. 

(21) RALBAG EZRA 7:11 

  מדברי דבר דבר בכונת שיפלו אפשר אשר הפותר חלקי במהירות מונה היה שכבר בזה והרצון.  מונה בסופר הרצון כי אחשוב

  מונה היה גם. צודק נבלתי  מהם הצודק האופן בזה  ויברור  מאלו דעת יקימו אשר הראיות  במהירות מונה היה גם. התורה

  וחלקיה  התורה כונות במהירות

I think the meaning of “Sofer” is “to count.” The meaning in this is that he was a scribe who could [also] 

quickly calculate the exegetical possibilities in the words of the Torah. He could also quickly identify the 

proofs that could confirm those possibilities and select those that were appropriate and [reject] those that 

were not. He could also quickly count the meanings of the Torah and its parts. 



 בס"ד   
 

' זעזרא בענין    Page 6 
 

(22) MALBIM EZRA 7:11 

מפרש מדוע נקרא "סופר", לא מפני מלאכת ספרות לפרנסתו, רק שהיה סופר ומונה דברי מצות ד', שספר  -ספר דברי מצות 

אותיות התורה ועשה סייג למסורה, וכן גדר גדרים בהעתקת יתר כתבי הקדש לנקותם מכל סיג, וגם ספר דברי תורה שבעל פה 

 .חקים" כנ"ל"המסורה שזה נכלל במלת 

“Sofer of the words of mitzvot” – This explains why he is called sofer. It is not because he is supported by 

scribal work, but rather that he counts the words of the mitzvot of Gd. He counted the letters of the Torah 

and made a boundary for the tradition. And he made fences in copying the rest of the sacred texts, cleaning 

them of any impurity. And he counted the words of the Spoken Torah which has been transmitted, for this 

is included in chukim, as I have written (7:10). 

(23) DA’AT MIKRA EZRA 7:6 N. 7*  
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EZRA’S ARRIVAL 

(24) EZRA 7:7-10 

יַּעֲלוּ( ז) בְנֵּי וַּ ל מִּ אֵּ שְרָׂ ן יִּ ים וּמִּ כֹהֲנִּ ם הַּ יִּ לְוִּ   וְהַּ

ים מְשֹרְרִּ ים וְהַּ שֹעֲרִּ ים  וְהַּ ינִּ נְתִּ ִּם אֶל וְהַּ לָׂ  יְרוּשָׂ

שְנַּת ע בִּ סְתְא שֶבַּ חְשַּ רְתַּ מֶלֶךְ לְאַּ יָׂבאֹ( ח. )הַּ  וַּ

ִּם לַּ חֹדֶש יְרוּשָׂ י בַּ ישִּ חֲמִּ יא הַּ ית שְנַּת הִּ יעִּ שְבִּ  הַּ

מֶלֶךְ י( ט. )לַּ ד כִּ חֹדֶש בְאֶחָׂ אשוֹן לַּ רִּ   הוּא הָׂ

ה יְסֻד עֲלָׂ מַּ בֶל הַּ בָׂ ד מִּ חֹדֶש וּבְאֶחָׂ י לַּ ישִּ חֲמִּ   הַּ

א ִּם אֶל בָׂ לַּ יו כְיַּד יְרוּשָׂ ה אֱלֹהָׂ טּוֹבָׂ יו הַּ לָׂ ( י. )עָׂ

י א כִּ ין עֶזְרָׂ כִּ בוֹ הֵּ דְרֹש לְבָׂ ת אֶת לִּ   י"י תוֹרַּ

עֲשֹת ד וְלַּ מֵּ ל וּלְלַּ אֵּ שְרָׂ ט חֹק בְיִּ שְפָׂ  .וּמִּ

(7) There went up some of the children of Israel, and of the 
priests, and the Levites, and the singers, and the porters, and the 
Nethinim, to Jerusalem, in the seventh year of Artaxerxes the king. 
(8) He came to Jerusalem in the fifth month, which was in the 
seventh year of the king. (9) For on the first day of the first month 
began he to go up from Babylon; and on the first day of the fifth 
month came he to Jerusalem, according to the good hand of his 
God on him. (10) For Ezra had set his heart to seek the law of 
Hashem, and to do it, and to teach in Israel statutes and 
ordinances. 

(25) ZECHARYAH 8:19 

ר כֹה( יט) מַּ אוֹת י"י אָׂ י צוֹם צְבָׂ יעִּ רְבִּ י וְצוֹם הָׂ ישִּ חֲמִּ י וְצוֹם הַּ יעִּ שְבִּ י וְצוֹם הַּ ירִּ עֲשִּ הְיֶה הָׂ ית יִּ ה לְבֵּ שוֹן יְהוּדָׂ ה לְשָׂ מְחָׂ ים וּלְשִּ   וּלְמֹעֲדִּ

ים אֱמֶת טוֹבִּ לוֹם וְהָׂ שָׂ בוּ וְהַּ  . אֱהָׂ

(19) Thus says Hashem of Hosts, "The fast of the fourth, the fast of the fifth, the fast of the seventh, and 

the fast of the tenth months shall be for the house of Judah joy and gladness, and cheerful feasts. Therefore 

love truth and peace." 

(26) BEMIDBAR 33:38 

ל( לח) יַּעַּ הֲרֹן וַּ ן אַּ כֹהֵּ ר הֹר  אֶל הַּ הָׂ ל הָׂ י עַּ יָׂמׇת י"י פִּ ם וַּ שְנַּת שָׂ ים בִּ עִּ רְבָׂ אַּ את הָׂ ל בְנֵּי לְצֵּ אֵּ שְרָׂ אֶרֶץ יִּ ם מֵּ יִּ צְרַּ חֹדֶש מִּ י בַּ ישִּ חֲמִּ ד   הַּ  בְאֶחָׂ

חֹדֶש  .לַּ

(38) Aaron the priest went up into Mount Hor at the commandment of Hashem and died there, in the 

fortieth year after the Children of Israel had come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first 

day of the month. 

(27) CHOMAT ANACH EZRA 7:9 

אפשר לרמוז במ"ש הרב עיר וקדיש מהר"ם זכות ז"ל בהגהתו בספר שמן ששון בסוף הספר דף קמ"ז ע"ד משם רבינו האר"י  

הכהן נתגלגל בעלי הכהן ובעון ע"ז היה חייב סקילה לכן ותשבר מפרקתו ויפול מן הכסא ואח"כ נתגלגל בעזרא הסופר   ז"ל אהרן

נתקן עכ"ד האר"י ז"ל ואני קבלתי שלכן לא התפלל ליכנס לארץ כי ידע שיכניס את ישראל אחרי כן עכ"ל   שהי' גם כן כהן ושם

 .הרמ"ז ז"ל

One can see a hint to what the master, ir and kadish, Rabbi Moshe Zacuto wrote in his notes in the book 

Shemen Sasson in the name of our master the Ari z”l: “Aharon the Kohen was reincarnated as Eli the 

Kohen, and due to the sin of idolatry he was liable for sekilah and so ‘And his spine broke’ ‘And he fell 
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from the chair.’ He was then reincarnated as Ezra the Sofer, who was also a kohen, and there he was 

repaired.” So wrote the Ari z”l. I have received that therefore [Aharon] did not pray to enter the land, for he 

knew that he would bring Israel in later. So wrote Ramaz z”l. 

(28) DA’AT MIKRA EZRA 7:9 N. 13** 

 

It’s possible that they planned their travel (and possibly delayed) such that they would not arrive at 

Jerusalem until the month of Av. 

EZRA’S APPOINTMENT 

(29) EZRA 7:11-28 

רְשֶגֶן וְזֶה( יא) ן פַּ שְתְוָׂ נִּ ן  אֲשֶר הַּ מֶלֶךְ נָׂתַּ  הַּ

סְתְא חְשַּ רְתַּ א אַּ ן לְעֶזְרָׂ כֹהֵּ ר הַּ סֹפֵּ ר הַּ   סֹפֵּ

י בְרֵּ צְוֹת  דִּ יו  י"י מִּ ל וְחֻקָׂ ל עַּ אֵּ שְרָׂ ( יב. )יִּ

סְתְא חְשַּ רְתַּ יָׂא מֶלֶךְ אַּ לְכַּ א מַּ הֲנָׂא לְעֶזְרָׂ   כָׂ

ר פַּ א סָׂ תָׂ י דָׂ הּ דִּ יָׂא אֱלָׂ יר  שְמַּ (  יג. )וּכְעֶנֶת  גְמִּ

י נִּ ים מִּ ם שִּ י טְעֵּ ב כׇל דִּ תְנַּדַּ י מִּ לְכוּתִּ ן בְמַּ  מִּ

א מָׂ ל עַּ אֵּ שְרָׂ י יִּ הֲנוֹהִּ יֵּא וְכָׂ וָׂ ךְ וְלֵּ מְהָׂ  לִּ

ירוּשְלֶם ךְ לִּ מָׂ ךְ עִּ ל כׇל( יד. )יְהָׂ י קֳבֵּ ן דִּ  מִּ

ם א קֳדָׂ לְכָׂ ת מַּ בְעַּ י וְשִּ יחַּ  יָׂעֲטֹהִּ ה שְלִּ רָׂ קָׂ  לְבַּ

ל ירוּשְלֶם יְהוּד עַּ ת וְלִּ ךְ בְדָׂ הָׂ י אֱלָׂ ךְ דִּ ידָׂ .  בִּ

ה( טו) לָׂ יבָׂ ף וּלְהֵּ ב כְסַּ י וּדְהַּ א  דִּ לְכָׂ י מַּ  וְיָׂעֲטוֹהִּ

בוּ תְנַּדַּ הּ הִּ ל לֶאֱלָׂ אֵּ שְרָׂ י יִּ ירוּשְלֶם דִּ  בִּ

שְכְנֵּהּ ף וְכֹל( טז. )מִּ ב כְסַּ י וּדְהַּ ח דִּ שְכַּ  תְהַּ

ינַּת בְכֹל בֶל מְדִּ ם בָׂ בוּת עִּ תְנַּדָׂ א הִּ מָׂ הֲנַּיָׂא עַּ  וְכָׂ

ין תְנַּדְבִּ ית מִּ הֲהֹם לְבֵּ י אֱלָׂ ירוּשְלֶם  דִּ ( יז. )בִּ

ל כׇל רְנָׂא דְנָׂה קֳבֵּ קְנֵּא אׇסְפַּ א תִּ סְפָׂ  דְנָׂה בְכַּ

ין ין תוֹרִּ כְרִּ ין דִּ מְרִּ תְהוֹן אִּ נְחָׂ יהוֹן וּמִּ סְכֵּ  וְנִּ

ב רֵּ מוֹ וּתְקָׂ ל הִּ ה עַּ דְבְחָׂ י מַּ ית דִּ הֲכֹם  בֵּ י אֱלָׂ  דִּ

ירוּשְלֶם ה( יח. )בִּ י וּמָׂ ךְ] דִּ ל( עליך[ ) עֲלָׂ   וְעַּ

ךְ] ב( אחיך[ )אֶחָׂ ר יֵּיטַּ שְאָׂ א בִּ סְפָׂ ה כַּ הֲבָׂ  וְדַּ

ד רְעוּת לְמֶעְבַּ הֲכֹם כִּ בְדוּן אֱלָׂ עַּ ( יט. )תַּ

אנַּיָׂא י וּמָׂ ין דִּ תְיַּהֲבִּ ךְ מִּ ן לָׂ ית לְפׇלְחָׂ ךְ בֵּ הָׂ  אֱלָׂ

ם שְלֵּ ם הַּ הּ קֳדָׂ ר(  כ. )יְרוּשְלֶם אֱלָׂ  וּשְאָׂ

שְחוּת ית חַּ ךְ בֵּ הָׂ י אֱלָׂ פֶל דִּ ךְ יִּ ן לָׂ נְתַּ ן לְמִּ נְתֵּ   תִּ

ן ית מִּ נְזֵּי בֵּ א גִּ לְכָׂ י( כא. )מַּ נִּ   אֲנָׂה וּמִּ

סְתְא חְשַּ רְתַּ א אַּ לְכָׂ ים מַּ ם שִּ יָׂא לְכֹל טְעֵּ בְרַּ זַּ   גִּ

י ר דִּ עֲבַּ ה בַּ י נַּהֲרָׂ י כׇל דִּ שְאֲלֶנְכוֹן דִּ א יִּ   עֶזְרָׂ

(11) Now this is the copy of the letter that the king Artaxerxes gave 
to Ezra the priest, the scribe, even the scribe of the words of the 
commandments of Hashem, and of His statutes to Israel: (12) 
"Artaxerxes, king of kings, to Ezra the priest, the scribe of the law 
of the God of heaven, perfect and so forth. (13) I make a decree 
that all those of the people of Israel, and their priests and the 
Levites, in my realm, who are minded of their own free will to go to 
Jerusalem, go with you. (14) Because you are sent of the king and 
his seven counselors, to inquire concerning Judah and Jerusalem, 
according to the law of your God which is in your hand, (15) and to 
carry the silver and gold, which the king and his counselors have 
freely offered to the God of Israel, whose habitation is in 
Jerusalem, (16) and all the silver and gold that you shall find in all 
the province of Babylon, with the freewill offering of the people, 
and of the priests, who offer willingly for the house of their God 
which is in Jerusalem; (17) therefore you shall with all diligence buy 
with this money bulls, rams, lambs, with their meal offerings and 
their drink offerings, and shall offer them on the altar of the house 
of your God which is in Jerusalem. (18) Whatever shall seem good 
to you and to your brothers to do with the rest of the silver and the 
gold, that do you after the will of your God. (19) The vessels that 
are given you for the service of the house of your God, deliver 
before the God of Jerusalem. (20) Whatever more shall be needful 
for the house of your God, which you shall have occasion to 
bestow, bestow it out of the king's treasure house. (21) I, even I 
Artaxerxes the king, do make a decree to all the treasurers who are 
beyond the River, that whatever Ezra the priest, the scribe of the 
law of the God of heaven, shall require of you, it be done with all 
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הֲנָׂא ר כָׂ פַּ א סָׂ תָׂ י דָׂ הּ דִּ יָׂא אֱלָׂ רְנָׂא שְמַּ  אׇסְפַּ

ד תְעֲבִּ ד( כב. )יִּ ף עַּ ין כְסַּ כְרִּ ה כַּ ד מְאָׂ  וְעַּ

ין נְטִּ ין חִּ ה כוֹרִּ ד מְאָׂ ר וְעַּ ין חֲמַּ תִּ ה בַּ ד מְאָׂ  וְעַּ

ין תִּ ח בַּ ה  מְשַּ ח מְאָׂ י וּמְלַּ א דִּ ב לָׂ  כׇל( כג. )כְתָׂ

י ן דִּ ם מִּ עַּ הּ טַּ יָׂא אֱלָׂ ד שְמַּ תְעֲבֵּ א יִּ זְדָׂ דְרַּ   אַּ

ית הּ לְבֵּ יָׂא אֱלָׂ י שְמַּ ה דִּ ף לֶהֱוֵּא לְמָׂ ל קְצַּ   עַּ

לְכוּת א מַּ לְכָׂ י מַּ ין וּלְכֹם( כד. )וּבְנוֹהִּ  מְהוֹדְעִּ

י הֲנַּיָׂא כׇל דִּ יֵּא כָׂ וָׂ יָׂא וְלֵּ רַּ יָׂא זַּמָׂ עַּ רָׂ ינַּיָׂא תָׂ   נְתִּ

י לְחֵּ ית וּפָׂ א בֵּ הָׂ ה דְנָׂה אֱלָׂ נְדָׂ ךְ בְלוֹ מִּ הֲלָׂ א וַּ   לָׂ

יט לִּ א שַּ רְמֵּ יהֹם לְמִּ נְתְ ( כה. )עֲלֵּ א וְאַּ  עֶזְרָׂ

ת ךְ כְחׇכְמַּ הָׂ י אֱלָׂ ךְ דִּ ידָׂ י בִּ ין מֶנִּ פְטִּ ין שָׂ יָׂנִּ י וְדַּ   דִּ

ין ] לֶהֱוֹן איְנִּ א  לְכׇל( דאנין [ )דָׂ מָׂ י עַּ ר דִּ עֲבַּ   בַּ

ה י לְכׇל נַּהֲרָׂ י יָׂדְעֵּ תֵּ ךְ דָׂ הָׂ י אֱלָׂ א  וְדִּ ע לָׂ  יָׂדַּ

י וְכׇל( כו. )תְהוֹדְעוּן א דִּ ד  לֶהֱוֵּא לָׂ בֵּ א עָׂ תָׂ  דָׂ

י ךְ דִּ הָׂ א אֱלָׂ תָׂ י וְדָׂ א דִּ לְכָׂ רְנָׂא מַּ ינָׂה אׇסְפַּ  דִּ

ד לֶהֱוֵּא תְעֲבֵּ נֵּהּ מִּ ן מִּ ן לְמוֹת הֵּ י]  הֵּ שְרֹשִּ [ לִּ

ן( לשרשו) עֲנָׂש הֵּ ין  לַּ כְסִּ ין נִּ ( כז. )וְלֶאֱסוּרִּ

רוּךְ י י"י בָׂ ינוּ אֱלֹהֵּ ן אֲשֶר אֲבֹתֵּ זאֹת נָׂתַּ  כָׂ

ב מֶלֶךְ בְלֵּ ר הַּ אֵּ ית אֶת לְפָׂ  אֲשֶר י"י  בֵּ

ִּם לָׂ ירוּשָׂ י( כח. )בִּ לַּ ה וְעָׂ טָּׂ פְנֵּי חֶסֶד  הִּ  לִּ

מֶלֶךְ יו הַּ י וּלְכׇל וְיוֹעֲצָׂ רֵּ מֶלֶךְ שָׂ ים הַּ בֹרִּ גִּ   הַּ

י אֲנִּ י וַּ זַּקְתִּ תְחַּ י י"י כְיַּד הִּ י אֱלֹהַּ לַּ ה עָׂ אֶקְבְצָׂ  וָׂ

ל אֵּ שְרָׂ יִּ ים מִּ אשִּ עֲלוֹת רָׂ י לַּ מִּ  . עִּ

diligence, (22) to one hundred talents of silver, and to one hundred 
measures of wheat, and to one hundred baths of wine, and to one 
hundred baths of oil, and salt without prescribing how much. (23) 
Whatever is commanded by the God of heaven, let it be done 
exactly for the house of the God of heaven; for why should there 
be wrath against the realm of the king and his sons? (24) Also we 
inform you, that touching any of the priests and Levites, the 
singers, porters, Nethinim, or servants of this house of God, it shall 
not be lawful to impose tribute, custom, or toll, on them. (25) You, 
Ezra, after the wisdom of your God who is in your hand, appoint 
magistrates and judges, who may judge all the people who are 
beyond the River, all such as know the laws of your God; and teach 
him who doesn't know them. (26) Whoever will not do the law of 
your God, and the law of the king, let judgment be executed on him 
with all diligence, whether it be to death, or to banishment, or to 
confiscation of goods, or to imprisonment." (27) Blessed be 
Hashem, the God of our fathers, who has put such a thing as this in 
the king's heart, to beautify the house of Hashem which is in 
Jerusalem; (28) and has extended loving kindness to me before the 
king, and his counselors, and before all the king's mighty princes. I 
was strengthened according to the hand of Hashem my God on 
me, and I gathered together out of Israel chief men to go up with 
me. 

(30) RABBI TZVI SINENSKY, “EZRA ARRIVES ON THE SCENE”  

It is worth noting as well the need for a scholar of the caliber of Ezra to be “shipped” from Babylonia to 

Israel. As will become evident throughout his book, the Judean Jewish community was not only lacking in 

scholarly leadership, but also, for the most part, was utterly ignorant. In contemporary terms, one can argue 

that with the exception of the period of the Mishnah and the early Amoraic period, ours is the first era in 

some 2,500 years during which Israel is the center of Torah life. Indeed, the unfortunate religious realities 

during Ezra’s life enable us to appreciate the unique flourishing of Torah in Israel in modern times. 

(31) MALBIM EZRA 7:13 

מפני שבפקודה הראשונה שנתן כורש רשות לבני הגולה ללכת לירושלים באר הטעם שהוא כדי לבנות שם את בית ד', וא"כ 

בנין הבית נשלמה הפקודה, ומעתה לא היה רשות להגולים לצאת מארץ שבים בלא רשות מיוחד, לכן נתן רשות  שנשלםאחר 

 :שיתנדב לצאת עמך יש להם רשות ללכת מחדש שכל מי מבני ישראל

In the first order, when Cyrus permitted the exiles to go to Jerusalem, he explained that the purpose was to 

build the house of Gd there. If so, then the order was complete once the construction of the house was 

complete. From now on, there would be no permission for the exiles to leave the land of their captivity 

without special permission. Therefore, he gave new permission for all Jews who would volunteer to 

accompany Ezra, to go. 
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(32) ROSH HASHANAH 4A 

איבעית אימא מנלן דאחמיץ? מהכא: "עד כסף ככרין מאה, ועד חנטין כורין מאה, ועד חמר בתין מאה, ועד בתין משח מאה,  

מעיקרא בלא קיצותא, והשתא בקיצותא. ודילמא מעיקרא לא הוה קים ליה בקיצותא? אלא מחוורתא  -כתב וגו'"  ומלח די לא

 .כדשנין מעיקרא

Of if you want: How do we know he went bad? From here (Ezra 7:22): “Up to 100 kikar of silver, and up to 

100 kur of wheat, and up 100 bat of wine, and up to 100 bat of oil, and unlimited salt, etc.” – At first 

without limit, and now with a limit. But perhaps beforehand he just didn’t know the limit? Rather, clearly, it 

is as we answered before. 

(33) METZUDAT DAVID EZRA 7:22 

 אף אם ירבה לשאול עד ק' ככר כסף ועד ק' כורים חטים 

Even if he asks so much, even 100 kikar of silver, even 100 kur of wheat… 

(34) HERODOTUS, THE HISTORIES 3:90 

The fifth province was the country (except the part belonging to the Arabians, which paid no tribute) 

between Posideion, a city founded on the Cilician and Syrian border by Amphilochus son of Amphiaraus, 

and Egypt; this paid three hundred and fifty talents; in this province was all Phoenicia, and the part of Syria 

called Palestine, and Cyprus. 

(35) MALBIM EZRA 7:23 

עוד צוה שיעשה חותם שיכתוב עליו שהוא חותם בית אלקים, וכל דבר שיצא מבית ד' יוחתם   [אדרזדא חותם בלשון ערבי[

דינו כפקודה שיצא מאלקי השמים, כמו שדבר הנחתם בטבעת המלך דינו כדבר המלך, וזה תפארת גדולה לבית  בחותם ויהיה

 .ד' ויש לחותם הזה תוקף ועוז מן המלך אלקים שהיא פוקדת בחותם

[Adrazda is a ‘seal’ in Arabic.] He also instructed them to prepare a seal, inscribing on it that it is the seal of 

the house of Gd, and anything coming from the house of Gd would be sealed with that seal and would have 

the status of an order from the Gd of Heaven, just as anything sealed with the king’s seal has the status of 

an order from the king. This was a great splendour for the house of Gd, that it could command with the seal 

of Gd and the seal would have the strength and force of the king… 

(36) RABBI TZVI SINENSKY, “EZRA ARRIVES ON THE SCENE”  

Indeed, the king goes on to explicitly spell out his reverence for the Judean God, exclaiming that if his 

decree is not carried out, God’s wrath will descend upon him and his sons (7:23). It is almost as if 

Artaxerxes has been touched by Ezra’s personal piety, embracing the legitimacy of Ezra’s mission and 

profound religious commitment… 
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(37) DA’AT MIKRA EZRA, INTRODUCTION P. 26, 29 

 מד זה...עעות ממהנובות הזכויכל שלים כמוסד ממלכתי עם אפשר לומר, כי בזה הוכר המקדש בירו

It’s possible that through [Darius’ decrees], the Temple in Jerusalem was recognized as a royal institution, 

with all of the rights which derive from that status… 

אם המקדש הוא מוסד ממלכתי, הרי מן הדין הוא שכל העובדים בו ייחשבו כפקידי המלך, הפטורים מתשלומים ושעבודים  

שאר התושבים... תקנה זו הפכה במשך הזמן לנוהג שכל המושלים באסיה ובאירופה קיבלוהו וזיכו את הכהנים  המוטלים על

 .בפטור מעול המלכות ו'כלי הקודש' למיניהם

If the Temple is a royal institution, then logically all who work therein are considered royal servants, who are 

exempt from payments and obligations which are incumbent upon the rest of the citizens… This enactment 

became, over time, the custom accepted among all rulers in Asia and Europe, and they gave the priests and 

assorted ‘sacred vessels’ the right to an exemption from the royal yoke. 

בל דמי ייצוג מתוך קהזכות לשל המלך עם ב כשליחו הוא נחש ;קיםאליד בית משרת נגנה את עזרא ללך מיקרוב להניח שהמ

קבע שחוק התורה נ בר הנהר, וגם כל היהודים היושבים באחשדפת עליון לט העמנה עזרא לשופלפי סעיף זה נתנה... אוצר המדי

 ףקכל תוענש בך, שכל המתנגד לו ייק המליהם חוהוא לגב

It is sensible to suggest that the king appointed Ezra to the role of leader of the Temple; he was considered 

a representative of the king with the right to claim wages for his representation from the national treasury… 

According to this section, Ezra was appointed as the High Judge over all of the Jews in the region of 

“Across the River,” and the law of the Torah was established for them as the law of the king, such that 

anyone who objects to it will be punished with full force. 

EZRA’S THANKSGIVING 

(38) RABBI TZVI SINENSKY, “EZRA ARRIVES ON THE SCENE”  

Ezra concludes our chapter with personal thanks to God for having inspired the king to beautify the 

Temple, granting Ezra favor in the eyes of the king, and enabling Ezra to successfully recruit other leaders 

to travel with him. Ezra continues to speak in the first-person singular throughout chapters 8 and 9. The 

usage of the first person is unusual in the Bible, but common in Ezra, and especially in Nechemia, which is 

written entirely in the first person. This gives our books the feel of semi-autobiographical memoirs. While 

any explanation of the significance of this literary feature is conjectural, it seems fair to hypothesize that the 

memoir style is part of the larger transition we have identified. Ezra-Nechemia, like Kohelet’s struggle for 

personal enlightenment, represents a more personal, non-prophetic journey. Absolute divine clarity is 

declining. In that vacuum, divinely-inspired personal reminisces rise to the fore. 
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FURTHER READING 

https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-ezra/ezra-chapter-7-ezra-arrives-scene 

https://www.929.org.il/page/848/post/22640 

Shu”t Rashba 1:84 

(39) PALEO-HEBREW ALPHABET (CREDIT: CHABAD.ORG) 
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OUTLINE 

 


